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Abstrak: 

This study deals with analyzing the cultural words found in Twilight 

novel. The writer want find out the types of cultural words in the English version 

of Twilight novel and analyze them to identify and most frequently applied 

translation procedures used in the Indonesian translation of Twilight novel was 

translated by Lily Devita Sari and published by PT Gramedia Pustaka Utama in 

2008 based on Newmark‘s theory. Therefore, the objectives of this study are to 

investigate the types of translation procedure used by the translator. And based on 

the findings and the discussion of the study, it can be concluded that there are 4 

basic categories of cultural words that are presented in the novel they are: 

ecology, material, social, and organization. The type of cultural words mostly 

found is material consists of food, artifact, house, transportation, clothes, and 

communication. From 100 samples of cultural words, there are 52 (52%) cultural 

words categorized into material, 25 (25%) cultural words categorized into 

ecology, 18 (18%) cultural words belonged to organization, and the rest were 5 

cultural words that belonged to social (5%). In translating the cultural words in the 

novel, the study shows that the translation procedure applied by in the novel was 

transference, transposition, naturalization, cultural equivalent, componential, 

through-translation, literal, notes, addition, and glossaries, couplet, paraphrase, 

descriptive equivalence, and synonym. Transference procedure is the mostly used 

in translating cultural words found in the novel. 
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I can’t explain myself, because I’m not myself you see. 

 

- Alice in the wonderland 
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